ЛЕКЦИЯ 5

Машинный перевод текстов

1. Рабочее определение перевода текстов. Понятие перевода. Классификации типов и видов перевода (по материалу, форме презентации, прагматической функции перевода, степени механизации). 

Вопросы машинного перевода составляют одну из центральных областей использования информационных технологий в лингвистике. Это обусловлено не только тем, что в машинном переводе как в фокусе концентрируются все проблемы компьютерной лингвистики — от способов анализа содержания до синтеза словоформы, предложения и целого текста, но и постоянно возрастающей практической потребностью современного общества в переводе значительного количества текстов различной функциональной направленности.

Так, свыше 5 млрд жителей Земли используют около трех тысяч языков, и все большее их количество включается в мировые информационные потоки. Разноязычная информация, накапливаемая в геометрической прогрессии, становится труднодоступной, так как на поиск и перевод нужных сведений требуются значительные материальные затраты. Было подсчитано, что если синтез нового химического соединения обойдется менее чем в 100 тыс. долларов, выгоднее произвести этот синтез, чем искать описание аналогичной работы на других языках.

Другой иллюстрацией возрастания потребности в переводе служат документы международных организаций, которые в обязательном порядке переводятся на языки стран-участников. Только Европейский союз в настоящее время объединяет 27 государств, в которых используется 23 официальных языка (http://europa.eu). Это обеспечивает работой несколько тысяч профессиональных переводчиков, переводящих в год миллионы страниц. Услуги переводчиков обходятся в миллиарды долларов. Кроме того, что работа переводчика-человека достаточно дорогая, она к тому же весьма медленная. Так, нормой научно-технического перевода считается время 10 дней на авторский лист (24 страницы машинописного текста). Система машинного перевода позволяет получить перевод сотен авторских листов за 1 час.
Рабочее определение перевода текстов: 
«Перевод есть вид человеческой языковой деятельности, в результате которой некоторый текст на одном языке ставится в соответствие тексту на другом языке, при этом обеспечивается их смысловая эквивалентность».

Слово «перевод» понимают двояко: 

·  Как процесс передачи содержания текста на одном языке средствами другого языка 

·  Как результат этого перехода, т.е. тот текст, который получается в результате перевода.

Перевод представляет собой весьма сложный вид интеллектуальной деятельности человека, поскольку это не чисто языковой, а сложный когнитивный феномен: в процессе перевода человек использует лингвистические и экстралингвистические знания, а кроме того, в этот процесс включаются два принципиально различных этапа: понимание текста на исходном языке (ИЯ) и синтез текста на языке перевода (ПЯ).

Вследствие такой комплексности переводческого процесса наука о нем (переводоведение) носит междисциплинарный характер и оказывается связанной с лингвистикой, литературоведением, когнитивными науками и культурной антропологией [4, 138]. В частности, исследователями отмечается, что переводятся не столько слова и их последовательности, сколько мыслительные образы, порождаемые в сознании переводчика под их воздействием [7, 152], т.е. связь перевода и когнитивных, мыслительных процессов человека очевидна.
В зависимости от переводного материала различают:
- перевод художественной литературы

- научно-технический перевод (перевод научно-технических, военных, юридических текстов и т.д.)

- общественно-политический перевод (перевод газет, политических журналов и т.д.)

- бытовой перевод (перевод текстов разговорно-бытового характера)

В зависимости от цели перевода различают:

- практический перевод (в целях получения новой технической, экономической, политической, эстетической и другой информации)

- учебный перевод (для основам перевода)

- экспериментальный перевод (например, для оценки умения переводчика и качества работы)

- эталонный перевод (как образцовый перевод, с которым сравниваются другие переводы)

2. Основные понятия и проблемы машинного перевода. Необходимые условия осуществления перевода. Три формы понимания текста человеком.  Характеристика процесса перевыражения текста на исходном языке в текст на языке перевода. Этапы перевода текста. Наиболее распространенные в России системы МП.
По степени механизации процесса перевода выделяют:
- традиционный («ручной») перевод, выполняемый человеком;
- перевод, выполняемый человеком с помощью компьютера (например, в памяти электронного устройства находится двуязычный словарь и компьютер по запросу пользователя ищет переводные эквиваленты иностранных слов);
- перевод, выполняемый компьютером с помощью человека (например, когда компьютер по специальной программе делает перевод, а за справками (неизвестным переводным эквивалентом, неизвестной синтаксической структурой и т. д.) обращается к человеку-интерредактору);
- машинный или автоматический перевод (выполняется лишь компьютером). 
Системы машинного перевода моделируют работу человека-переводчика. Таким образом, суть машинного перевода та же, что и в случае его выполнения человеком, с той лишь разницей, что в этом процессе используются компьютеры. 
Машинный (или автоматический) перевод (МП) — выполняемое компьютером действие по преобразованию текста на одном естественном языке в эквивалентный по содержанию текст на другом языке, а также результат такого действия.
В общем виде процесс перевода текста состоит из следующих трех этапов: 

- постижение текста на ИЯ;
- интерпретация текста на ИЯ;
- перевыражение текста ИЯ и создание текста на ПЯ.

1) Суть постижения исходного текста заключается в понимании того, о чем говорится в исходном тексте.

2) Лингвистически точный перевод текстов невозможен в принципе. Возможна лишь правильная интерпретация текста на исходном языке средствами переводного языка. При этом переводчик должен уметь передать объективный смысл всего произведения, сводя к минимуму свое субъективное отношение к описываемому в тексте.

3) В процессе перевыражения текста ИЯ в текст ПЯ переводчику надо не только заменить слова и предложения ИЯ словами и предложениями ПЯ, но и сделать это стилистически верно, художественно. Текст перевода должен сохранить и предметное содержание исходного текста, и его идейный замысел. 

Результатом процесса перевыражения должен стать такой текст ПЯ, который считается явлением своей литературы, переводного языка и в то же время сохраняет оттенок чужого.
В целом схема машинного перевода включает следующие этапы:

1) ввод в компьютер текста на ИЯ;
2) его морфологический анализ, т.е. определения части речи и морфологических характеристик каждого слова;
3) синтаксический анализ каждого предложения текста ИЯ (поиск основных членов предложения и определение типов синтаксических связей между ними, выражаемых в виде дерева зависимостей или дерева непосредственных составляющих);
4) семантический анализ каждого предложения ИЯ, в результате которого создается семантическое представление этого предложения, независимое от типа языка (общее и для ИЯ, и для ПЯ); 

5) синтаксический синтез предложений ПЯ (создание предложений правильной синтаксической структуры, соответствующей правилам ПЯ и типу синтаксической структуры предложения на ИЯ);
6) морфологический синтез каждого слова в составе отдельных предложений

текста ПЯ (постановка слов ПЯ в нужных морфологических формах);

7) вывод текста на ПЯ.
Для функционирования систем МП требуется лингвистическое, программное и информационное обеспечение.

Лингвистическим обеспечением таких систем выступают словари слов и словосочетаний с соответствующими признаками для ИЯ и ПЯ; морфологические таблицы суффиксов и окончаний для ИЯ и ПЯ; базы грамматических правил и др. 
К программному обеспечению относятся программы выполнения перевода, ведения словарей, формирования базы правил и т.д. 
Информационное обеспечение представляет база экстралингвистических знаний о предметной области.

 К числу наиболее распространенных в России систем МП относятся:

• Stylus — система МП, включающая множество словарей по разным предметным областям;

• Universal Translator — многоязычная система МП;

• Socrat — система, позволяющая сканировать документы, переводить их содержимое и проверять орфографию;

• Polyglossum — многоязычная система МП с широким набором предметных словарей;

• Promt — многоязычная система МП, содержащая множество словарей по разным предметным областям;

• Lingvo - компьютерный англо-русский и русско-английский словарь.
Сравнение и оценка систем МП осуществляется по следующим параметрам (Framework for the Evaluation of Machine Translation, FEMTI):

• характеристики программного обеспечения: надежность системы, удобство использования, скорость работы, возможность обновлений, эффективность, мобильность и т.п.;

• характеристики пользователя и задач перевода: особенности пользователя, автора и текста, а также назначение перевода;

• особенности системы МП: стратегия построения системы, лингвистические ресурсы и т.п.;

• специфика выходного текста: точность, целостность, стиль и т.п., а также наличие ошибок любого характера.

Следует помнить, что системы МП письменных текстов в значительной степени отличаются от систем перевода устной речи как по программному обеспечению (в последнем случае обязательно включение в процесс МП этапов автоматического анализа и синтеза устной речи), так и по тематике. Системы для перевода устного диалога обычно ориентированы на узкую тематику: резервирование мест в гостинице, определение маршрута проезда по городу и т.д. Соответственно, и оценку каждой из систем МП нужно производить с учетом их названных особенностей.

3. Автоматический словарь системы машинного перевода. Принципы построения словарей для систем машинного перевода. Способы представления лексических единиц в словарях для систем машинного перевода. Особенности выбора лексических единиц для построения словаря. Работа с языками разных типов. 
При построении автоматических словарей системы машинного перевода решаются следующие задачи:

► Определение способов представления лексических единиц словаря ИЯ (входной словарь) и словаря ПЯ (выходной словарь).

► Выработка принципов отбора лексики для входного словаря.
► Выработка принципов подбора переводных эквивалентов для выходного словаря.
► Разработка способов кодирования лексико-морфологической, синтаксической, стилистической и семантической информации.
Представление лексических единиц
Для представления лексических единиц входного и выходного словарей чаще всего используются два способа:

- представление лексической единицы в виде словоформы;
- представление лексической единицы в виде основы слова (квазиосновы);
Когда единицами словаря являются словоформы, то в него включаются все формы слов (все возможные формы имен существительных, глаголов, имен прилагательных и т.д.). При этом такие формы подаются гнездами, относящимися к одному лексическому значению. 
Если лексические единицы словаря представлены основами, то в таком словаре группа форм, относящихся к одному лексическому значению, представляется в виде общей основы (квазиосновы) этих слов. 

Выбор типа лексических единиц (словоформы или основы), включаемых во входную и выходную части АС, зависит главным образом от следующих факторов: 

► типа языка
► объема проектируемого словаря
► назначения системы МП
Флективные и агглютинативные языки (русский, белорусский, немецкий, польский, казахский и т.д.) имеют большое число форм слов. В памяти компьютера они займут очень много места. Поэтому для таких языков машинный словарь лучше строить по основам. Для языков аналитического типа (английский, французский, испанский, итальянский и т.д.) можно в качестве лексических единиц выбрать словоформы, так как число форм слов в них невелико.

Если строится большой по объему автоматический словарь, то его лучше организовать по основам. При этом в машинную память можно поместить гораздо больше лексических единиц. Если создаваемый машинный словарь невелик, то в качестве лексической единицы можно использовать словоформу. В таком случае упрощается и ускоряется процедура морфологического анализа и синтеза слов.

Если строится система МП, которая должна давать и пословный перевод, и перевод более высокого класса — семантический или лексико-грамматический, то целесообразнее строить автоматический словарь выходного языка в виде словоформ. В этом случае пословный машинный перевод психологически легче читается. Если от системы МП не требуется выдачи пословного перевода, то словарь можно строить по основам.
Принципы отбора лексики для входного словаря
После принятия решения о том, из каких лексических единиц будет состоять входной словарь системы МП, возникает вопрос: откуда брать эти лексические единицы? Современные компьютеры используются только для перевода научно-технических текстов.  Множество таких текстов, относящихся к достаточно узкой предметной области (например, «вычислительная техника», «оптика», «виноделие», «атомная энергетика» и т.п.), называют подъязыком. 
За основу берут опубликованный словарь соответствующего подъязыка. 

Так как такие словари создаются и печатаются примерно 8—10 дет, то их лексика в определенной степени устаревает. Чтобы внести в машинный словарь новейшие термины, опубликованный словарь подъязыка дополняется лексикой, полученной путем статистического анализа текстов (журнальных статей, монографий и т. д.), изданных в последнее время. Статистический анализ заключается в построении по этим текстам частотно-алфавитного словаря словоформ. Если по данному подъязыку нет опубликованного словаря, то для его создания набирается достаточно большой объем текстов рассматриваемой предметной области (порядка 500000 словоупотреблений) и по этим текстам строится частотно-алфавитный словарь. Он и будет являться основой автоматического словаря для данного подъязыка.
Подбор переводных эквивалентов для выходного словаря.
Если опубликован двуязычный словарь по подъязыку (например, англо-русский словарь по вычислительной технике), то переводные эквиваленты извлекаются из такого двуязычного словаря. Причем выбор из большого числа содержащихся в данном словаре переводных эквивалентов конкретных двух-трех, включаемых в АС, проводится или с опорой на русский частотный словарь соответствующего подъязыка (для словаря отбираются переводные эквиваленты, которые в русском частотном словаре имеют наибольшую частоту), или же путем консультаций со специалистами. 

При отсутствии опубликованного двуязычного словаря по конкретному подъязыку отбор необходимых единиц в выходной словарь ПЯ проводится с помощью специалистов, хорошо знакомых с тематикой и знающих ИЯ и ПЯ.
Разработка способов кодирования информации
Лексическая единица автоматического словаря (словоформа или основа) вместе с набором значений ее всевозможных признаков называется машинной словарной статьей. 
Для размещения набора значений признаков лексической единицы в словарной статье выделяют обычно четыре зоны:
► морфологических сведений;
► семантических сведений;
► синтаксических сведений;
► лексических сведений.
В зоне морфологических сведений в самом простом виде располагаются следующие признаки:
- признак части речи, к которой относится лексическая единица;
- морфологические признаки лексической единицы.
Зона семантических сведений должна, как минимум, включать:
- семантический признак лексической единицы (ее принадлежность к определенному семантическому подклассу: «одушевленный», «физическое движение» и т.п.);
- переводные эквиваленты иностранного слова.
К числу синтаксических признаков, включаемых в зону синтаксических сведений лексической единицы, относится, например, управление этой единицы (глагола, предлога).
В зоне лексических сведений минимально сообщается о:
- стилистическом использовании лексической единицы (является она «общеязыковой» или принадлежит к определенному подъязыку);
- использовании этой единицы как части фразеологизма или устойчивого словосочетания.
Пример зоны морфологических сведений
Для кодирования морфологических признаков лексических единиц, принадлежащих к одному из 15 классов, (учитывая английскую и русскую грамматики), используются специфичные наборы грамматических признаков.

Пример зоны семантических сведений
В зону семантических сведений в первую очередь входят признаки семантических подклассов знаменательных слов (имени существительного, имени прилагательного и глагола), а также семантические группы местоимений, предлогов. 

В слове выделяется определенный семантический признак (или признаки), которые являются ведущими на каком-то этапе анализа. Допустим, что строится автоматический англо-русский словарь для перевода текстов по вычислительной технике. Тогда, например, для имен существительных этого подъязыка можно выделить семантические подклассы. Подобные семантические подклассы выделяются для глаголов, прилагательных, предлогов и некоторых других классов слов. 
Пример зоны синтаксических сведений
Синтаксические сведения о лексической единице включают, как минимум, управление глагола и предлога. Для этого можно воспользоваться таблицей типов управления.
Пример зоны лексических сведений
Лексические сведения, как уже отмечалось, включают некоторые стилистические признаки и указание на употребление лексической единицы во фразеологическом или устойчивом словосочетании. При переводе, например, английских текстов по вычислительной технике на русский язык можно воспользоваться таблицей стилистических признаков.

4. Система синтаксических соответствий ИЯ и ПЯ. Условия выбора синтаксической структуры для предложения ПЯ. Способы установления соответствия между синтаксическими структурами ИЯ и ПЯ. 

Любые пары языков (ИЯ и ПЯ) не являются полностью и однозначно эквивалентными как на уровне отдельных слов, так и на уровне предложений. Выбор для предложения ИЯ определенной синтаксической структуры в ПЯ является достаточно сложной задачей. При этом должны быть выполнены следующие условия:
► предложение ПЯ должно быть правильным с точки зрения грамматики ПЯ;
► предложение ПЯ должно быть построено так, чтобы оно теряло минимум информации, которую содержало предложение ИЯ;
► выбранная структура предложения ПЯ должна употребляться в ПЯ (или в отдельном его подъязыке) чаще, чем другие допустимые структуры, передающие смысл предложения ИЯ;
► предложение ПЯ должно быть по возможности ближе к структуре предложения ИЯ, чтобы передать стилистические особенности автора текста ИЯ.
Установление соответствий между синтаксическими структурами ИЯ и ПЯ при машинном переводе возможно следующими тремя способами:
1) В процессе перевода в качестве синтаксической структуры для всех предложений ПЯ берется соответствующая синтаксическая структура предложения ИЯ.
2) Для выяснения синтаксических соответствий структур предложений ИЯ и ЕЯ в рамках отдельного подъязыка исследуются параллельные тексты ИЯ и ПЯ. При таком анализе выясняется, что некоторой структуре С1 ИЯ будет соответствовать структура Т2 ПЯ (или несколько допустимых структур), структуре С2 ИЯ — структура Т2 ПЯ и т.д. Эти соответствия и закладываются в компьютерную память для дальнейшей работы системы МП. 

3) Синтаксические структуры для предложений ПЯ могут быть получены и путем трансформаций синтаксических структур предложений ИЯ.
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